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ΝΑΞΙΑΚΑ ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ ΣΤΟΝ ΑΜΥΝΤΑ 
ΤΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΜΟΡΜΟΡΗ (Κύθηρα 1720 - 1790)

Πριν άπό χρόνια είχα δείξει ότι ποιητής τής ελεύθερης ελληνικής μετάφρασης 

τού Aminta τού Torquato Tasso, πού έκδόθηκε άνωνύμως στή Βενετία τό 1745, 
είναι ô Κυθήριος ιατροφιλόσοφος Γεώργιος Μόρμορης (1720 -1790).' Πρόσφατα 

ασχολήθηκα καί πάλι μέ τόν Μόρμορη (με ευκαιρία τή δημοσίευση τού έργου του 
πού ετοιμάζω), συγκεντρώνοντας νέα βιογραφικά στοιχεία άπό άνέκδοτα έγγραφα 
πού βρήκα, ύστερα άπό έρευνες, στό Τοπικό ’Αρχείο Κυθήρων.2

Τό έργο τού Tasso είναι μιά έξοχη, περίτεχνη commedia pastorale τής Οψιμης ιτα­
λικής ’Αναγέννησης. Ή ελεύθερη μετάφραση τού Μόρμορη προσδίδει στό έργο άλλο 
“ύφος”, όμως μέ τό ζήτημα αυτό θά άσχοληθώ αλλού. ’Εδώ θά ήθελα νά έπισημάνω 
τό ότι, άνάμεσα στίς πολλές προσθήκες τού Μόρμορη (πού αποτελούν δικές του συν­
θέσεις) καί ενώ ή ποιμενική αυτή κωμωδία δέν εξελίσσεται σέ κάποιο συγκεκριμένο 
τόπο, σέ ένα σημείο τού έργου καί μόνο (Γ ' 397- 404) δηλώνεται ρητά τόπος δράσης. 
Ή Νερίνα άφηγείται στή φίλη της Δάφνη, πώς ήρθε στό σπίτι της ή Σίλβια, γιά νά 
τήν παρακινήσει νά πάει μαζί της στό κυνήγι. (Γιά πληρέστερη κατανόηση παραθέ­
τω τό κείμενο άπό τόν στ. Γ ' 389).

[ΝΕΡΙΝΑ]
Άξαφνου εις τό σπίτι μου (πλάκωσε ’δρώμενη 

390 ή Σίλβια ολόγυμνη, τήν αιτία όέ μέλλει
νά τήν είπώ, επειδή καί παστρικά τήν ήξεύρεις, 
όταν έπήγες μέ σπονδή τή βοήθεια νά εϋρεις.
Καί παρευθύς ένδύνεται καί σιάζει τά μαλλιά της, 
μέ πόθον μέ παρακαλεΐ καί μ' όλην τήν καρδιά της 

395 νά θελήσω αντάμα της νά πάγιο στό κυνήγι,
οπού εταιριάσασι προχθές. (Ποτέ μήν είχα φύγει//
Όπού εταιριάσαν τα προχθές νά κάμουν στό Πολίννι. 
τόν τόπο μέ τό δάκτυλο στέκεται καί μοϋ δείχνει 
καί λέγει μου πώς άπό ’κεΐ εΐχασι νά περάσει 

400 απ' τό Σαγκοί στή Δρυμαλιά, στ’ Άπεοάθου νά πάσι.
Κι όταν γυρίσουν μέ χαρά όλους αυτούς τούς τόπους 
καί τό κυνήγι κάμουσι μέ ανδρειωμένους τρόπους, 
νά κατεβοϋσι παρευθύς, εις τό Φλεοιό4 νά ]ρθοϋσι, 
τά χέλια πού τές καρτερούν εκεί διά νά εύροϋσι.

'ΣΠΥΡΟΣ Α. ΕΥΑΓΓΕΛΑΤΟΣ, “Γεώργιος Μόρ­
μορης ό ποιητής τοΰ Άμύντα”, Ελληνικά τ. 22 
(1969),173- 182καίπιν. 3-4. Στό έξης: Σ.Α.Ε. 1969. 
"ΣΠΥΡΟΣ Α. ΕΥΑΓΓΕΛΑΤΟΣ, “Νέες βιογρα- 
φικές ειδήσεις γιά τόν ποιητή Γεώργιο Μόρμο­
ρη (1720-1790) πού μετέφρασε ελεύθερα (1745)

τόν Aminta τού Torquato Tasso”, Παράβασις 
τ. 5 (2004), 13-27 καί πίν. 1-2 (σ. 28), όπου καί 
σχετική βιβλιογραφία. Στό εξής: Σ.Α.Ε. 2004.
3 Οί παρενθέσεις είναι τοΰ μεταφραστή, όχι δι­
κές μου.
“Φλοοιό. στήν Α' έκδοση.
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Οί πέντε, υπογραμμισμένες στό κείμενό μας, ονομασίες αφορούν σέ χωριά, το­
πωνύμια η, γενικότερα, περιοχές τής Νάξου. Πώς βρέθηκαν σέ επτά στίχους τού Μόρ- 
μορη συγκεντρωμένα πέντε ναξιακά τοπωνύμια;5 Παλαιότερα είχα υποθέσει, ότι πι­
θανόν ό Μόρμορης νά άνέφερε τά τοπωνύμια αύτά γιά νά “συγκινήσει” κάποιο άγα- 
πητό του πρόσωπο, π.χ. τή μητέρα του, αν καταγόταν απ’ τη Νάξο, ή “κάποια άλλη 
άγαπητη στόν νεαρό ποιητή ύπαρξη, πού κατά κάποιον τρόπον συνδεόταν μέ τό ωραίο 
κυκλαδίτικο νησί”.6 Σήμερα γνωρίζουμε ότι ούτε ή μητέρα του ούτε ή γυναίκα του 
συνδέονταν μέ τή Νάξο.7 Βεβαίως, δέν ήταν απαραίτητο ή γυναίκα του νά υπήρξε τό 
“τρυφερό πλάσμα” πού ίσως τόν επηρέασε. Άντιθέτως, αυτό αποκλείεται, γιατί ή γυ­
ναίκα πού παντρεύτηκε, γεννήθηκε μόλις τό 1738 καί ήταν πολύ μικρότερή του.8

Δύο είναι τά ερωτήματα στά όποια πρέπει νά απαντήσουμε; α ' ) Γιατί άναφέρο- 
νται τά ναξιακά αύτά τοπωνύμια; Καί β ' ) Πώς ό Μόρμορης έγνώριζε τήν ύπαρξή 
τους; Κατ’ αρχήν πρέπει νά αποσαφηνίσουμε τό τί ακριβώς είναι τά τοπωνύμια 
αυτά.9 Τό Άπεοάθου και τό Σαγκοί είναι μέχρι σήμερα υπάρχοντα χωριά. Δουμα- 
λιά είναι ονομασία περιοχής στό κέντρο τού νησιού καί περιλαμβάνει διάφορα χω­
ριά. Ύφίσταται μέχρι σήμερα, όπως καί τό Φλεριό, τό όποιο είναι αγροτικό τοπω­
νύμιο (κοντά στό χωριό Μέλανες), γνωστό από τήν ύπαρξη εκεί αρχαϊκού Κούρου. 
Τό Πολίγνι είναι τοπωνύμιο αγροτικής περιοχής.10

Ή Σίλβια πείθει τή Νερίνα νά τήν ακολουθήσει στό κυνήγι. Θυμίζω ότι ό Μόρ­
μορης, τυπώνοντας τό έργο του στή Βενετία, ασφαλώς είχε τή φιλοδοξία νά διαβα- 
σθεΐ όχι μόνο απ’ τούς "Ελληνες πού διέμεναν εκεί, αλλά από τόν “απανταχού ελλη­
νισμόν”.11 "Ενας όμως άπό τούς διασημότερους ελληνικούς κυνηγότοπους τής τότε 
εποχής ήταν ή Νάξος καί ιδιαίτερα κάποιες περιοχές της. Ένας σοβαρός μελετητής, 
ό Δημ. Π. Πασχάλης, σημειώνει (περί τό 1930): “Καί τό πάλαι καί μέχρι πρό ολίγων 
ακόμη ετών ή Θήρα ήτο άφθονος έν Νάξο) καί κατά τινα μέρη τής νήσου ύπήρχον καί 
έλαφοι πολυπληθείς, δπως σήμερον έν Ρόδω. Ό Γάλλος περιηγητής ’Ιωάννης Θεβε- 
νώ [Thevenot], έπισκεφθείς τήν νήσον κατά τό έτος 1650, αναφέρει δτι οί έν Νάξω 
εύγενεις μετέβαινον εις κυνήγιον έλάφων μετά τού Τούρκου καδή κατά τήν θέσιν 
Άπλίκι, ή οποία ήτο πλήρης λιμναζόντων ύδάτων καί περί ήν υπήρχε πυκνόν δά­
σος. Ότε δέ ό έν Κωνσταντινρυπόλει πρεσβευτής τής Γαλλίας μαρκήσιος Νοαντέλ 
[de Nointel] έπεσκέφθη τήν νήσον, μετά μίαν περίπου είκοσιπενταετίαν, τφ 1673, με- 
τέβη εις Φασολιά, διά νά κυνηγήση εκεί έλάφους. Ό Κορνήλιος Μάγνης [Cornelio

5 Πρέπει νά υπενθυμίσω, δτι ή λέξη “τοπωνύμιο” 
μπορεί νά σημαίνει γενικά ονομασία τόπου (χω­
ρίου, κωμόπολης, βουνού, δάσους κ.λπ.), αλλά 
άλλοτε καί έναν ειδικά προσδιορισμένο τόπο 
(π.χ. γιά κάποιο βράχο: τσή γρίας τό πήδημα, 
γιά ένα χωράφι: τό Μερκούρι, κ.λπ.).
6Σ.Α.Ε. 1969, 179.
7Σ.Α.Ε. 2004, 15 - 16.
"Σ.Α.Ε. 2004, 16.
’Ευχαριστώ θερμά τόν Ναξιώτη καθηγητή κ. Βα­
σίλη Σφυρόερα πού είχε τήν ευγένεια νά μοΰ πα­
ραχωρήσει σημαντικές πληροφορίες, καθώς επί­
σης καί τόν Ναξιώτη φιλόλογο κ. Νικ. Κεφαλ- 
ληνιάδη πού μου παραχώρησε έπίσης σημαντικές

πληροφορίες καί σχέδιο τού χάρτη τής Νάξου, 
όπου είχε σημειώσει τίς θέσεις τών τοπωνυμίων. 
10 Βλ. ΑΝΤ. ΚΑΤΣΟΥΡΟΣ, “Τοπωνύμια τής Νά­
ξου”, Ναξιακόν Άρχεΐον, τ. 1 (1947), 80.
" Στήν Προσφώνηση (29 - 30) ό ποιητής γράφει 
δτι εκείνοι πού πλήρωσαν γιά νά έκδοθεΐ τό έργο 
(εννοεί τούς αδελφούς Μαρούτζη, βλ. Σ.Α.Ε. 
2004, 18) τό έπραξαν

μόνο διά νά στολίζουν
τήν Ελλάδα κι άπ’ εύμορφα χαρτία [= έργα] νά 

τήν γεμίζουν.
Παρόμοιες σκέψεις περί διαδόσεως στήν Ελλά­
δα σπουδαίων δυτικοευρωπαϊκών έργων (Φρα­
γκιά) βλ. πάλι στήν Προσφώνηση, 35 - 40.
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Magni], έκ τής ακολουθίας του Νοαντέλ, διηγείται έν πάση λεπτομερείς! τό υπό τοΰ 
Γάλλου πρέσβεως γενόμενον αυτόθι κυνήνιον των έλάφων”.12

Κατά τόν Κυριάκο Σιμόπουλο ό Thevenot ταξίδεψε στήν Ελλάδα τό 1655.13 Πι­
στεύει επίσης ότι οί πληροφορίες του γιά τή Νάξο, όπως καί γιά άλλες περιοχές, 
προέρχονται άπό συνομιλίες του στη Χίο καί άπό ένα σοβαρό, επίσημο Υπόμνημα, 
πού κυκλοφορούσε χειρόγραφο, καί άπό τό όποιο είχε άποσπάσει στοιχεία.14 Στα- 
χυολογοΰμε άπό πληροφορίες τού Thevenot πού παρέχει ό Σιμόπουλος: “Πολύ εύφο­
ρο νησί καί κυρίως ό κάμπος τής Darmilla [πρόκειται γιά τή Δουμαλιά. πού καλείται 
καί Δαμαοιώνας], όπου υπάρχουν 18 χωριά [...] Στήν κοιλάδα τοΰ Plichi (;) [τό ερω­
τηματικό είναι τοΰ Σιμόπουλου, ή περιοχή λέγεται Πλίκι ή Άπλίκι], όπου υπάρχουν 
πολλά έλη, άφθονοΰν τά χέλια [...] πολυάριθμα πανύψηλα ελάφια”.15

Ό Όλλανδός Ιστορικός καί Διευθυντής των Γενικών ’Αρχείων τής Χάγης κ. Ben 
Slot σέ σύντομο άρθρο του άναφέρει πληροφορίες γιά κυνήγι έλαφιών κατά τόν 17° 
αιώνα στή Νάξο, βάσει παλαιών πηγών.16 ’Αλλά καί πολύ παλαιότερα ό περιηγητής 
Christophe Buondelmonti (1420) μιλάει γιά αγέλες άγριων ζώων “πλανώμενων” στά 
δάση καί στίς πεδιάδες τής Νάξου.17

'Ύστερα άπό όσα άνέφερα πιό πάνω, γίνεται νομίζω κατανοητό, γιατί ό Μόρ- 
μορης ξάφνου μάς μεταφέρει, σέ μιά σκηνή κυνηγιού, στή Νάξο. ’Ηταν ένας “διάσημος” 
ελληνικός κυνηγότοπος. ’Εκεί υπήρχαν ελάφια καί άλλα άγρια ζώα, όπως καί στό 
κείμενο τού Άμύντα άναφέρεται.

Καί παραμένει τό ερώτημα: Πώς γνώριζε ό Μόρμορης τά τοπωνύμια; Οί πιθα­
νές, κατά τή γνώμη μου απαντήσεις, σημειώνονται λίγο παρακάτω. Πρίν όμως, θά 
ήθελα νά έπισημάνω δύο διαπιστώσεις:
α ' ) ’Απ’ όσο ξέρω, δέν υπάρχει κάποιο έντυπο έργο τής εποχής πού νά άναφέρεται 

σέ κυνηγότοπους καί τοπωνύμια τής Νάξου. ’Άρα αποκλείεται οί πληροφορίες 
τοΰ Μόρμορη νά αντλούνται άπό δημοσιευμένες ή καί, ευρύτερα διαδεδομένες, 
χειρόγραφες πηγές.

β ' ) Ό Μόρμορης δέ φαίνεται νά γνωρίζει καλά τά πράγματα. Κατ’ αρχήν αναφέρει 
εσφαλμένα Φλοοιό, αντί τού ορθού Φλεοιό. αύτό όμως τό προσπερνάμε, γιατί 
δέν αποκλείεται νά είναι τυπογραφικό λάθος. Έπειτα, γράφει ότι τό κυνήγι θά 
γίνει κατ’ αρχήν στό Πολίχνι. Τό Πολίχνι είναι -όπως σημειώσαμε- άγροτικό το­
πωνύμιο πού κεΐται όμως στά ΝΔ τού νησιού, κοντά στή θάλασσα.18 Δέν διαθέ­
τουμε καμιά μαρτυρία γιά τό ότι εκεί κάποτε υπήρξε κυνηγότοπος, όπου ζοΰσαν 
ελάφια καί άλλα άγρια ζώα (π.χ. λύκοι), πού άναφέρονται στόν Άμύντα. Τό ϊδιο 
’ισχύει καί γιά τό Σαγκοί καί τό Άπεοάθου. πού είναι χωριά, δηλαδή κατοικη- 
μένες περιοχές. ’Αλλά καί ή Δουιιαλιά είναι ένας τόπος πού περιέχει πολλά χω-

12Δ. Π. ΠΑΣΧΑΛΗΣ, λ. Νάξος, στήν Μεγάλη 
Ελληνική Εγκυκλοπαίδεια, χ.χρ., τ. 18, 30. Οί 
υπογραμμίσεις δικές μου.
13 ΚΥΡΙΑΚΟΣ ΣΙΜΟΠΟΥΛΟΣ, Ξένοι ταξι­
διώτες στήν Ελλάδα, τ. 1, γ ' έκδ., ’Αθήνα 1976, 
558.
14Ό.π, 561 -562,566.
15 Ό.π., 566. Οί υπογραμμίσεις δικές μου.
16 BEN SLOT, “Τά ελάφια τής Νάξου”, Φιλολο­

γικόν Ναξιακόν Μέλλον, ’Ιανουάριος 1978, 3. 
Τήν υπόδειξη τού άρθρου οφείλω στόν κ. Ν. Κε- 
φαλληνιάδη, τόν όποιον καί πάλι ευχαριστώ.
17 Ε. LEGRAND, Description des îles de l’Archipel 
Grec (1420) par Christophe Buondelmonti, 
Amsterdam, φωτ. έπανέκδοση 1974,57.
18 Βλ. Χάρτη Νάξου, Road editions, Athens, χ.χρ. 
(σύγχρονή μας έκδοση).
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ριά, κοντινά μεταξύ τους, καί μόνο στην ευρύτερη περιοχή της θά μπορούσε νά 
κυνηγήσει κανείς. Ή διαδρομή, έπίσης, πού ορίζεται ότι θά άκολουθήσουν οί 
“νυμφάδες” γιά τό κυνήγι είναι ανορθόδοξη: από τό Πολί'/νι θά προχωρήσουν 
ΒΑ πρός τό Άπεοάθου καί άπό κεί θά συνεχίσουν κεντροδυτικά τής νήσου πρός 
τό Φλεοιό. ενώ μπορούσαν νά φτάσουν εκεί άπό συντομότερη διαδρομή, μέσα 
άπό μονοπάτια. Τέλος, τό Φλεριό άναφέρεται άπ’ τόν Μόρμορη ώς τόπος μέ 
πολλά χέλια, ενώ τέτοιες πληροφορίες δέν μάς έχουν παραχωρήσει οί γνωστές 
πηγές, γιά εκείνη τήν εποχή. ’Αντίθετα, οί πληροφορίες μας γιά ύδρότοπους μέ 
χέλια συνδέονται μέ τό Άπλίκι (ή Πλίκι), πού βρίσκεται πολύ πιό ΝΑ.19 
Ύστερα άπ’ όσα παραπάνω άναπτύξαμε, οί δυνατότητες νά έγνώριζε ό Μόρμο- 

ρης τά τοπωνύμια αυτά, είναι οί άκόλουθες:20
1) Ό Μόρμορης, έφηβος, πρίν πάει γιά σπουδές στήν Πάντοβα, είχε έπισκεφθει τή 

Νάξο καί είχε γυρίσει τό νησί, συμμετέχοντας σέ κάποιες περιηγήσεις εκεί. Ή υπό­
θεση αυτή δέ φαίνεται κατ’ αρχήν πολύ πιθανή -χωρίς βεβαίως νά αποκλείεται- λό­
γω τών τότε “στενών” οικονομικών δυνατοτήτων τής οικογένειας του. Μπορεί 
όμως νά είχε φιλοξενηθεί άπό κάποιους φίλους πού τόν κάλεσαν.

2) Κάποιοι Ναξιώτες έπισκέφθηκαν τά Κύθηρα (ή εγκαταστάθηκαν εκεί) καί συνδέ­
θηκαν μέ τόν νεαρό τότε Μόρμορη, πρίν ταξιδέψει βέβαια γιά τήν Πάντοβα. Άπό 
τίς άφηγήσεις τους πληροφορήθηκε γιά τούς κυνηγότοπους τής Νάξου.

3) Ό ποιητής στήν Πάντοβα ή στή Βενετία, είχε φιλικές σχέσεις μέ κάποιους νεα­
ρούς Ναξιώτες πού τού μιλούσαν γιά τό νησί τους κι έτσι, όταν άποφάσισε νά 
προσδώσει ελληνική χροιά στόν κυνηγότοπο τού έργου του, άνέφερε -όπως τά θυ­
μόταν- τά ναξιακά τοπωνύμια. Ή ίσως σχετιζόταν μέ κάποιους πρεσβύτερους 
Ναξιώτες έμπορευομένους κ.ά., στήν Πάντοβα ή τή Βενετία, πού τού είχαν μιλή­
σει γιά τό νησί τους καί γιά τούς κυνηγότοπους.

4) Γνώρισε στή Βενετία ή στήν Πάντοβα κάποια νεαρή Ναξιώτισσα, πού τού είχε μιλή­
σει γιά τό νησί της. Θέλοντας νά τήν “κολακέψει” άνέφερε τά ναξιώτικα τοπωνύμια 
συνδέοντάς τα μέ τή “θρυλική” φήμη τών κυνηγότοπων τής Νάξου. (Θά μοΰ άρεσε 
νά επαληθευόταν αυτή ή τελευταία πιό “ρομαντική” υπόθεση· άλλά δέν τό βλέπω).
Καί οί τέσσερις αυτές υποθέσεις παραμένουν υποθέσεις. "Ισως μπορεί νά προ­

βληθούν καί άλλες. Γεγονός είναι πάντως τό ότι πλήν τών στίχων πού προσημειώ­
σαμε, στούς οποίους άναφέρονται τά ναξιακά τοπωνύμια, σέ κανένα άλλο σημείο τού 
έργου ούτε γλωσσικά ούτε Ιστορικά ούτε λαογραφικά άναγράφεται κάτι πού νά σχε­
τίζεται μέ τή Νάξο ή μέ όποιοδήποτε άλλο αίγαιοπελαγίτικο νησί.

‘’Πληροφορία τοϋ Ν. Κεφαλληνιάόη. Όπως μοΰ 
είπε τό Άπλίκι είναι σχετικά κοντά στόν Φιόντα. 
20 Γιά όσους δέν έχουν διαβάσει τά προαναφερ- 
θέντα μελετήματά μου καί μπορεί νά θέσουν τό 
ερώτημα, μήπως ό μεταφραστής το ν Aminta ήταν 
κάποιος Ναξιώτης, υπενθυμίζω τά γεγονότα πού 
αποκλείουν μιά τέτοια υπόθεση: 
α') Ό Pier Antonio Serassi (1721 - 1791), σύγ­
χρονος τού Μόρμορη, πρώτος, κορυφαίος βιο­
γράφος τοϋ Τ. Tasso, παραδίδει ρητά, ότι μετα­
φραστής τοϋ Aminta είναι ό Γ. Μόρμορης. 
β') Γλωσσικά τό κείμενο προβάλλει σαφώς επτα­

νησιακά στοιχεία, άλλά καί ’ιδιαίτερες γλωσσικές 
εκφράσεις τών Κυθήρων πλήν κάποιων κοινών 
τόπων τής έν γένει λαλουμένης τότε ελληνικής δέν 
υπάρχει στό κείμενο καμιά ένδειξη κυκλαδίτικου 
ή Ιδιαίτερα ναξιώτικου γλωσσικοΰ ιδιώματος, 
γ') Δέν μαρτυρεΐται Ναξιώτης λόγιος εκείνης 
τής εποχής (περ. 1740 - 1745), πού θά μπορούσε 
νά έχει συνθέσει τήν έλεύθερη αυτή μετάφραση 
το ν Aminta· ακριβέστερα, οί πηγές δέν αναφέ­
ρουν κανέναν Ναξιώτη μέ λογοτεχνικές προθέ­
σεις (στήν απλή, λαλουμένη γλώσσα) τήν έποχή 
εκείνη, πού μάλιστα έδρασε στή Βενετία.


